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De Overste

en Zusters van Liefde

bedanken u allen voor uwe goede wenschen

zij wenschen u ook een zalig nieuwjaar en veel navolgende.

Het gaat zeer wel met ons allen Ik hope dat het ook wel gaat met u

Passchendaele.
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Ontvanger [Gezelle, Guido]

Verzendingsdatum s.d.

Verzendingsplaats Passendale (Zonnebeke)

Annotatie Adressant en adressaat gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens.

Annotatie Adressant en adressaat gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens.
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Fysieke bijzonderheden

Drager 66 mm x 102 mm

papier, wit

papiersoort: recto horizontaal beschreven, inkt, purper

Staat volledig

Vormelijke bijzonderheden op recto in het midden: De Overste // en Zusters van Liefde

plaatsnaam in de rechter benedenhoek: Passchendaele.
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Inhoud

Incipit bedanken u allen voor uwe goede wenschen

Samenvatting nieuwjaarswens

Tekstsoort naamkaart

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Beschikbaarheid Teksten en afbeeldingen beschikbaar onder een Creative Commons Naamsvermelding

- Niet Commercieel licentie.

Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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